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АНАЛІЗ ПРОЦЕСУ СПРИЙНЯТТЯ ТА ВІДТВОРЕННЯ  
УКРАЇНСЬКИХ ФОНЕМ КИТАЙСЬКИМИ СТУДЕНТАМИ  

НА ПОЧАТКОВОМУ ЕТАПІ НАВЧАННЯ У КЛАСІ  
З ПОСТАНОВКИ ГОЛОСУ  

У статті розглядається проблема сприйняття та відтворення українських фонем китайськими сту-
дентами на початковому етапі навчання у класі з постановки голосу. Розкрита специфіка виявлення сут-
ності проблеми сприймання мовлення в сучасній психологічній науці; аналіз найпоширеніших точок зору у 
вітчизняній та зарубіжній теорії сприймання мовлення; розгляд факторів, що впливають на сприймання 
мовлення людиною. Висвітлені специфічні проблеми формування вокально-мовленнєвої культури студен-
тів-іноземців на матеріалі української вокальної класики. З урахуванням специфіки підготовки у класі з 
постановки голосу, автором окреслені подальші напрямки дослідження наукової проблеми, зокрема фор-
мування фонематичного слухового досвіду студентів музично-педагогічних факультетів.  

Ключові  слова :  сприйняття, відтворення, українські фонеми, мовленнєве сприймання та відтво-
рення, фонематичний слух, формування вокально-мовленнєвої культури.  Процес засвоєння української мови як інозем-ної має складну психологічну та фізіологічну структуру, яка вимагає від іноземних студентів подолання деяких ускладнень особливо на почат-ковому етапі входження студентів-іноземців в україномовний освітній простір. Для того, щоб уявити механізм мовленнєвої діяльності в дії, зок-рема у процесі вокального відтворення мовленнє-вих фрагментів, потрібно пам’ятати, що етапу реа-лізації в будь-якій діяльності передують два ін-ших необхідних етапи: мотиваційний, на якому відбувається орієнтація в конкретних умовах та етап програмування, пов’язаний із вибором послі-довності дій в нових умовах. За своєю суттю сприймання трактується як складний процес, у ході якого інформація про окремі властивості об’єкта сполучається в сенсор-ний образ та інтерпретується як інформація поро-джена об’єктами, або подіями оточуючого середо-вища тощо [7]. Натомість відтворення – це дія, а також результат дії – за значенням «відтворити по пам’яті», коли пам’ять проявляється у впізна-ванні й відтворенні [6]. У дослідженнях зарубіжних і вітчизняних уче-них мовленнєве сприймання визначається як не-однорідний і багатоплановий процес, психічне явище, складність якого зумовлена самим проце-сом безпосереднього чуттєвого пізнання, через специфічність свого об’єкта – мовленнєвого пові-домлення – процесу друго-сигнального відобра-ження дійсності, тобто процесом розкриття опо-середкованих словами зв’язків, їх відносин тощо. 

Проблеми сприймання мовлення досліджува-ли Л. Виготський, О. Леонтьєв, О. Лурія, Дж. Міллер та ін. Вченими запропоновано різні теоретичні підходи до виявлення специфіки мовленнєвого сприймання: як сукупності різних мовленнєвих одиниць: як мовлення у процесі комунікації тощо. Особливої уваги у дослідженнях що стосуються мовленнєвого сприймання надавалось факторам, що впливають на сприймання мовлення, зокре-ма – емоційний стан (М. Вітт, Е. Носенко), індивіду-альні когнітивні настановлення (В. Адмоні) членів комунікації тощо. Короткий огляд в об’ємі матері-алів публікації та узагальнення основних теорети-чних положень у цій сфері, дозволили виокремити особливості в дослідженнях, що стосуються меха-нізмів міжособистісної взаємодії які вилились у певний перелік завдань, до яких віднесено вияв-лення сутності проблеми сприймання мовлення в сучасній психологічній науці; аналіз найпоширені-ших точок зору у вітчизняній та зарубіжній теорії сприймання мовлення; розгляд факторів, що впливають на сприймання мовлення людиною. Сприймання мовлення можна розглядати як процес розкриття зв’язків і відносин, що опосере-дковуються за допомогою слів, який називають осмисленням. Осмислення може виявитись у конструктивному та деструктивному аспектах: процес осмислення в акті мовленнєвого сприй-мання це розуміння, або нерозуміння – як резуль-тат відсутності адекватного рівня мовленнєвого продукту, ситуації спілкування тощо. Розуміння – 

ЛЮ МЯОНІ · Аналіз процесу сприйняття та відтворення українських фонем  китайськими студентами на початковому етапі навчання у класі з постановки голосу 



158 НАУКОВИЙ ВІСНИК МНУ ІМЕНІ В. О. СУХОМЛИНСЬКОГО. ПЕДАГОГІЧНІ НАУКИ  

органічна складова процесу мовленнєвого сприй-мання явищ, являє собою послідовність прохідних рішень у процесі осмислення дії. Отже, мовленнєве сприймання – опосередко-ване за сутністю будови і соціальне за генезою, за своєю природою мовленнєве сприймання є смис-ловим. На думку О.Леонтьєва, сприймання мовлен-ня – складний і багатоаспектний процес… який відбувається за тими ж законами, що й будь-яке інше сприймання [9]. Сприймання мовлення іноді класифікують за двома найсуттєвішими парамет-рами: моторним, або сенсорним принципом сприй-мання – коли реципієнт виокремлює значення моторних сигналів, необхідних для створення по-відомлення, подібного до почутого [10]; та актив-ним або пасивним характером сприймання де ос-новним механізмом сприймання мовлення – співс-тавлення сигналу з еталоном за акустичними ознаками. О. Леонтьєв у одній зі своїх праць ствер-джував, що мовленнєве сприймання – це активний процес, який відбувається за обов’язкової участі моторної, а саме мовнорухової ланки [9]. На сьогодні відсутня загальновизнана теорія сприймання мовлення проте більшість вчених погоджуються, що для смислового сприймання мов-лення характерна ступінчастість, рівневість. Ідея ступінчастості (або рівневості) процесу сприймання вперше була сформульована у 1893 році М. Ланге [3], на основі принципу послідовного розгортання процесу сприймання від загального до все точнішо-го, диференційованого. Натомість, нам імпонує авторська схема мов-леннєвого сприймання, де перший рівень – отри-мання інформації (звуки, факти, думки), характе-ризується відсутністю аналізу, оцінюванні інфор-мації. Другий – ідентифікація виокремлених із за-гального фону об’єктів сприймання. Третій – інте-грація (об’єднання, співвіднесення) одержаної ін-формації з досвідом (набутим). Четвертий рівень – це алгоритм схожості і різниці у дії, характеризу-ється оцінюванням сприйнятої інформації.  П’ятий – інтерпретація, або продовження суб’єк-тивно-оцінного опрацювання сприйнятої інфор-мації з виявленням загального змісту, підтексту тощо. Шостий – продовження попереднього опра-цювання підтексту для наступного висловлюван-ня, дії, наміру тощо, характеризується передбачен-ням, прогнозуванням подальших дій. Сьомий – інтроспективна оцінка всього циклу. Даний пере-лік відображає загально-психологічний підхід до інтерпретації слухового сприймання [9].  Заслуговує на увагу розроблена Дж. Мілле-ром схема мовленнєвого сприймання, у якій вра-ховуються фонетико-фонологічні, граматичні і лексико-семантичні характеристики [4], має 

шість рівнів: слухання, порівняння, граматичне «визнання» почутого, семантична інтерпретація, контекстуальне розуміння і верифікація. У працях деяких вчених досліджено смисло-вий аналіз мовлення за принципом виокремлення рівнів слухання (смислового сприймання): від виокремлення значень слів і невиразного здогаду про загальний смисл до встановлення конкретно-го значення слова і встановлення «справжнього смислу повідомлення» [9].  На увагу заслуговує модель сприймання, за-пропонована Л. Чистович [10] – як процес розпі-знання людиною мовлення інших: звуки мовлен-ня записуються в пам’яті, як набір характеристик за їх ознаками (голосні, приголосні, наголошені, ненаголошені склади), тобто певні «відрізки» по-відомлення, більші, ніж склади, набувають нового акустичного параметра – ритміки (шум з макси-мумом енергії в певній ділянці спектру, поштовх (вибух), пауза, формантний перехід з певними властивостями тощо). В ході перцепції мовленнє-вого сигналу ці схеми продукують символи, що позначають акустичні явища. Представлені психологічні аспекти у дослі-дженні процесу специфіки входження студентцв-іноземців у лінгво-культурний простір українсь-ких вишів – виявили складні глибинні підвалини заданої тематики. Виокремлення специфічних особливостей у фонематичному творенні китай-ських студентів виносить проблематику нашого дослідження у бік адаптативних шляхів удоскона-лення першого мовного досвіду за рахунок відп-рацювання мовленнєвих технологій у класі з пос-тановки голосу на матеріалі українських вокаль-них творів. 
Мета статті – дослідити механізм процесу сприйняття та відтворення українських фонем іншомовними носіями у початковий період ви-вчення української мови. Процес навчання україн-ської мови, як іноземної має складну структурну організацію і передбачає здійснення великої кіль-кості перцептивних, мнемічних, мисленнєвих і практичних дій, які націлені, як на оволодіння засобами мовлення (мовленнєвим матеріалом), так і на формування власне вокально-мовлен-нєвих умінь. Крім цього, об’єктивну реальність становить той факт, що студенти вже володіють мовленнєвою діяльністю – засобами рідної мови. Згідно з гіпотетичною моделлю О.Леонтьєва [9], мовленнєва програма (план висловлення) закріп-люється за допомогою певного внутрішнього ко-ду, в якому відображені змістові відношення ма-теріальних предметів. Тому внутрішнє програму-вання відбувається на базі рідної мови. Це так зване початкове кодування. 
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Перехід до виконання здійснюється через перекодування за семантичними ознаками та за допомогою виділення предикативних пар (також відповідно до конкретної мови). Тут же обираєть-ся моторна програма – відбувається синтагматич-не структурування мовлення. Реалізація моторної програми являє собою розгортання потенційних оперативних одиниць у послідовність складів і слів. Розглянемо тепер закономірності породжен-ня мовленнєвих дій нерідною мовою. Засвоєння іноземної мови цілком очевидно опирається на певний рівень розвитку рідної мо-ви, але якщо розвиток рідної мови йде знизу вго-ру, то в умовах навчання розвиток іноземної мови йде згори вниз, тобто з самого початку свідомо й планомірно. Тому, на думку Г.Колшанського, «процес опанування другої мови в своїй основі – це засвоєння нового коду й правил переходу на нього на основі знання про цю мову» [2 ,8]. Пере-хід із правил рідної мови на правила іноземної мови відбувається через ступінь опосередковано-го володіння іноземною мовою. На цьому ступені опосередкованим ланцюгом є система правил реалізації програми, яка діє в рідній мові. Грама-тико-семантичне кодування здійснюється в кате-горіях рідної мови та оформлюється мовними за-собами рідної мови й лише потім здійснюються спроби свідомого перекладу вислову іноземною мовою. Моторна програма та механізм її реалізації також зумовлені дією рухомого мовленнєвого устрою рідної мови. Ми підтримуємо думку вітчизняних дослід-ників, які вважають, що під час засвоєння інозем-ної мови в свідомості студентів взаємодіють дві системи правил мовленнєвого творення, два мов-них коди. Опора на рідну мову, до якої підсвідомо звертаються студенти, користуючись на практиці навичками, сформованими на базі рідної мови, вважається закономірним психологічним явищем переносу. Ефективність методики у зв’язку з цим повинна залежати від певних факторів: наскільки керованим виявиться підсвідоме перенесення і чи будуть знайдені можливості для свідомого пере-несення. Отже, проблема полягає в тому, щоб забезпе-чити позитивне перенесення, яке базується на усвідомлених діях і можливе за умови спільності компонентів. Тому подібність матеріалу, що є об’єктом дії, вважається однією з найважливіших умов, які визначають метод перенесення. Метод перенесення вже набутого досвіду з засвоєння вокально-мовленнєвих зворотів характерних для українського репертуару китайськими студента-ми досить часто застосовується педагогами-вокалістами. Саме у роботі зі студентами-

іноземцями, метод перенесення (аналогії з уже набутими вміннями мовленнєвого характеру та включення готових фонем до структури нового вокального твору для подолання складних вимов-них текстових зворотів у поетичних текстах вока-льних україно-пісенних зразків), дозволяє студен-ту-іноземцю значно підвищити процес вокальної постановки голосу, додати у якості вокального виконавства, за рахунок осягнення у вимові бли-зькості та округлості, м’якості української мови тощо. Значну роль у сприйнятті та відтворенні вока-льно-мовленнєвих фонем української мови відіг-рає центральна нервова система того хто нав-чається. Так як вокально-мовні звуки творяться органами мовленнєвого апарату людини, то перш ніж створити певну фонему, за І. Павловим, люди-на, незалежно від мовної приналежності, отримує відповідні імпульси мозку як керуючого апарату для формування звуків. Вокально-мовні звуки сприймаються слуховим апаратом людини, від якого відцентровими нервами вони знову переда-ються у мозок, для повторного аналізу (самоа-налізу). Так як аналіз вокального вимовляння пое-тичних текстів вокальних творів досить складний процес для студентів-іноземців, ми пропонуємо застосовувати методичний прийом, прослухову-вання записів проведеної роботи з відпрацювання окремих елементів твору, або творів – у цілому, що залежить від особистих якостей та природних здібностей кожного окремого студента. Слід акцентувати, що індивідуальний харак-тер процесу засвоєння мови, який започатковуєть-ся в ранньому дитинстві й відбувається упродовж всього життя людини за відповідними, добре відо-мими й дослідженими наукою психологічними законами, які характеризуються, перш за все, вибі-рковістю. Окремі індивіди засвоюють у мові лише те, що відповідає рівню їх інтелектуальної розви-неності та власним потребам: спілкуванні, мислен-ні, глибокому усвідомленні тощо, тобто потребам у будь-якій свідомій діяльності, до якої ми відно-симо процес і результат вокальної підготовки ки-тайських студентів та якісне засвоєння україномо-вних фонем, що у цілому впливає на якість поста-новки голосу вокаліста-іноземця. Адже відомо, що поетичність та наспівність української мови ціл-ком позитивно впливає на зростання виконавсь-ких якостей вокалістів, а визнане світовою спіль-нотою педагогів-вокалістів, україномовний вока-льний розвиток – сприятливе мовне середовище з багатими культурними та вокальними традиція-ми – збагачує світову вокальну культуру новими іменами, забезпечує оновлення та зміну поколінь вокалістами-виконавцями світового рівня. 
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З практики відомо, що китайські студенти – носії орфоепічної норми рідної мови – часто арти-кулюють звуки з поетичного тексту україномов-них вокальних творів досить нечітко, або й зовсім спотворюють їх, оскільки кожен «носій рідної мо-ви» сприймає той чи інший словесний образ від-повідно до свого мовленнєвого досвіду. Ми може-мо припустити, що у якості слухачів, китайські студенти мають певну установку на сприймання, адже слухаючи, кожна людина, незалежно від «рідномовної» традиції, почує те, що очікує чи бажає, або ж здатна «почути». При цьому відтінки слухової бази досить різняться, адже часто за-мість того, що є в дійсності, більша кількість ки-тайських студентів, особливо на початковому ета-пі вокально-мовленнєвого відпрацювання пое-тичних текстів виконуваних вокальних творів, не відповідає прогнозовано-очікуваному педагогіч-ному результату, який відпрацьовується упро-довж тренажу на вокальних заняттях та здійсню-ється на основі конкретного мовленнєвого досві-ду, на матеріалі творів української класики. Специфіка подібної установки, на думку нау-ковців [5] полягає в тому, що вона (установка) формується підсвідомо, без аналізу, а тому не мо-же бути стійкою. Результатом диференціації функцій мови є внутрішнє і зовнішнє мовлення, що становить певну єдність, яка не виключає спе-цифічної своєрідності кожної з форм мовленнєвої діяльності. При цьому тимчасовий нервовий зв’я-зок є результатом взаємодії мовно-рухового, мов-но-слухового і мовно-зорового аналізаторів. За-дум у дії вимовляння виникає як результат внут-рішнього мовлення, де набуває певної граматич-ної та стилістичної структури і відзначається по-мітною згорнутістю, еліптичністю. Внутрішнє мовлення виконує функції аналізу, порівняння, осмислення, планування, або перепланування та впливає на регулювання діяльності. Підготовкою до акту спілкування, який є цілком передбачува-ним за умов системного мовленнєвого розвитку студентів-іноземців і є одним із важливих засобів та механізмів психічної діяльності, пусковим ме-ханізмом довільних дій людини, механізмом сві-домої регуляції її внутрішньої й зовнішньої пове-дінки тощо. Здатність людини до асоціативного мислення дозволяє їй досить часто відновити акустичний образ, навіть тоді, коли вона не сприймає всіх йо-го компонентів, на основі принципу акустичної класифікації звуків мови, за яким слухач намага-ється ідентифікувати саме акустичні характерис-тики кожного звука (спосіб творення та його реа-лізацію) через пошук відповідних асоціацій. Цей принцип найчастіше застосовують китайські сту-

денти на початковому етапі вивчення української мови, зокрема й у процесі відпрацювання мовлен-нєвої техніки на заняттях з постановки голосу, ви-вчаючи україномовний пісенний репертуар. Саме у класі з постановки голосу стикаємося з таким фе-номеном людської психіки, як асоціація, тобто зв’я-зок між певними об’єктами або явищами, заснова-ний на особистісному минулому досвіді.  Ідентифікація словесного образу має най-більш стабільні ознаки фонетичної структури слова, а сприйняття цієї ознаки відбувається при постійній конкуренції з іншими ознаками на осно-ві вірогідного вибору. Рішення про вибір певного словесного образу виникає асоціативно, шляхом здогадки, чи ідентифікації з наявними в пам’яті кожної людини слуховими образами того чи ін-шого звука. Серед звуків української мови є бага-то подібних між собою за місцем, або способом творення, за ступенем округлості тощо. Тому вкрай важливим є формування саме фонематич-них паралелей завдяки проведенню подібностей між набутим та новим у творенні мовленнєвої культури студентів-іноземців досвідом [1]. Звідси виокремлюємо, що формування фоне-матичного слуху в китайських студентів здійсню-ється під час навчання вимови на початковому етапі у процесі формування вокально-мов-леннєвої культури на матеріалі вокальних творів української класики. Межа між процесами сприй-няття і відтворення є дещо умовною і рухливою, адже будь-яке сприйняття містить у собі момент необхідності подальшого відтворення сприйнято-го, і китайські студенти в процесі спілкування не залишаються відстороненими «слухаючими», або «вимовляючими», адже вони співають на україн-ській мові, а співаючи, вони одночасно поєднають обидві функції. Ми приєднуємось до думки вітчизняних дос-лідників, що саме фонематичний слух можна роз-глядати, і як сенсорний, і як моторний процес. Тому, перш ніж тренувати в іноземних студентів правильну вокально-мовленнєву артикуляцію, їм необхідно накопичувати досвід у процесі слухан-ня зразкового українського мовлення, вокального виконання тощо. Це дасть їм можливість усвідом-лювати, запам’ятовувати, накопичувати слухові враження для посилення ефекту вірних вимовних рухів артикуляційного характеру, що у цілому приведе як до вокально-мовленнєвого удоскона-лення так і до удосконалення процесу спілкуван-ня в іншомовному середовищі. У висновках доцільно зазначити, що завдяки проведеному в рамках даної публікації початково-го аналізу щодо пошуків шляхів удосконалення процесу сприйняття та відтворення українських 
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фонем китайськими студентами на початковому етапі навчання у класі з постановки голосу було виявлено деякі специфічні особливості у роботі з китайськими студентами. Характерною рисою української мови є її мелодійність, зумовлена пре-валюванням відкритих складів та закінченням слів на голосний звук тощо. Українська вокальна мова (подібно до італійської) вважається у колі 

педагогів-вокалістів найбільш зручною для вихо-вання голосу, зокрема й студентів-іноземців. От-же, вирішення важливого практичного завдання вокально-мовленнєвої відповідності – це отри-мання «цілеспрямованої, ясного, послідовного, враховуючого усі основні аспекти мови навчання, функціональне й орієнтоване на іншомовну ауди-торію»… [11, 7], зокрема, китайських студентів. 
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Лю Мяони. Анализ процесса восприятия и воспроизведения украинских фонем китайскими 

студентами на начальном этапе в классе постановки голоса 
В статье рассматривается проблема восприятия и воспроизведения украинских фонем китайски-

ми студентами на начальном этапе обучения в классе постановки голоса. Розкрыта специфика виявле-
ния сущности проблемы восприятия и воспроизведения речевого процесса в современной психологии; 
анализ распространенных точек зрения в отечественной и зарубежной теории восприятия речевого 
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процесса; рассмотрены факторы которые влияют на восприятие речевого воспроизведении. Освещены 
специфические проблемы вокально-речевой культуры студентов-иностранцев на материале украинской 
вокальной классики. С учетом специфики подготовки в классе постановки голоса, автором очерчены даль-
нейшие направления исследования науковой проблемы формирования вокально-речевой культуры, форми-
рования фонематического слухового опыта студентов музыкально-педагогических факультетов. 

Ключевые  слова :  восприятие, воспроизведение. Украинские фонемы, речевое восприятие и вос-
произведение, фонематический слух, формирование вокально-речевой культуры. 
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The article considers the problem of perception and reproduction of Ukrainian phonemes by Chinese students 
at the initial stage of training in the class of voice production. The specificity of the manifestation of the essence of 
the problem of perception and reproduction of the speech process in modern psychology is opened; analysis of 
common points of view in the domestic and foreign theory of perception of the speech process; factors that affect 
the perception of speech reproduction are considered. The specific problems of vocal-speech culture of foreign 
students on the material of Ukrainian vocal classics are highlighted. Taking into account the specifics of prepara-
tion in the classroom of voice production, the author outlines further directions of research of the scientific prob-
lem of the formation of vocal and speech culture, the formation of phonemic auditory experience of students of 
musical and pedagogical faculties. 
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ДО ЗАСТОСУВАННЯ ПРОЕКТНИХ ТЕХНОЛОГІЙ 
У ПРОЦЕСІ ВОКАЛЬНО-ХОРОВОГО НАВЧАННЯ  

У статті представлені діагностичні методики вимірювання готовності майбутніх учителів музи-
ки до вокально-хорової роботи із застосуванням проектних технологій у процесі вивчення дисциплін 
диригентсько-хорового циклу. Наведені методи, які сприяли діагностувальній роботі, а саме: анкету-
вання, опитування (письмове – опитувальні листи та усне – інтерв’ю, бесіди), аналіз, узагальнення, син-
тез, систематизація, проективні діагностичні методи, спостереження, самооцінки. З урахуванням пе-
ребігу діагностувального етапу розроблено експериментальний інструментарій формування готовнос-
ті майбутніх учителів музики до вокально-хорової роботи із застосуванням проектних технологій.  

Ключові  слова :  майбутні вчителі музики, вокально-хорове навчання, проектні технології, діагно-
стика.  Радикальне підвищення вимог до професій-ного навчання у мистецькій сфері переорієнтовує зміст фахової підготовки майбутніх учителів му-зики у царину педагогічно-мистецької інноватики як умови всебічного формування творчої індиві-дуальності майбутніх фахівців мистецької галузі. З цієї позиції актуалізується проблема формуван-ня готовності студентів факультетів мистецтв до вокально-хорової діяльності із застосуванням проектних технологій в аспекті самостійного конструювання студентами як проектів власного фахового становлення, так і інтерпретаційних 

проектів удосконалення змісту і операційного наповнення вокально-хорового процесу.  Багатогранна професійна діяльність вчителя музики, зокрема її вокально-хоровий сегмент, пе-редбачає майстерне оперування знаннями, уміння-ми і навичками, сформованими у процесі фахової підготовки, розвиненість мистецько-виконавської, аналітично-оцінної, художньо-образної сфер для продуктивного керівництва мистецьким навчан-ням учнів загальноосвітніх шкіл. Дослідно-проек-тувальний напрям професійної діяльності вчителя музики сприяє інтенсифікації мистецько-
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